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"Buying a Tramway Ticket From a News Agent"

Slovak transcript:
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English translation:
"Anna: Hello, do you have discount tram tickets, please? 
News agent: Hello. We do.* What kind would you like? 
Anna: What kind do you have, please, and how much do they cost? 
News agent: We have ten-minute ones for six crowns, thirty-minute ones for seven crowns, and hourly ones for ten crowns. 
Anna: Uhm, so the ten-minute ones cost six crowns and the half-hour ones cost seven crowns. 
News agent: Yes. 
Anna: Then I'd like eight of the half-hour ones... 
News agent: Here you are... 
Anna: ...and four of the ten-minute ones. Thank you, that's all. 
News agent (to herself): Eight times seven, fifty-six... Here you are, eighty crowns. 
Anna: Here you are. 
News agent: Here you are. Thank you. 
Anna: Thank you. 
News agent: Receipt... 
Anna: Bye. 
News agent: Bye, thank you. 
*While Anna is using the form „you„ as a polite form of address, the news agent is using the plural „we„ as referring to her whole business, even though she is there by herself"
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Anna: Dobry defi, mate prosim vas zlavnené listky na elektricku?
Trafikantka: Dobry defl, mame. Aké si prajete?
Anna: A aké méte prosim vas, a kolko stoja?

Trafikantka: Mame za $est kor(in desat-minttové, za sedem korun tridsat-
mindtové, a za desat kordn hodinové.

Anna: Uhm, &ize desat-minitové stoja Sest kortin a polhodinové stoja
sedem kordin.

Trafikantka: Ano.

Anna: Tak si prosim osem z tych polhodinovych.

Trafikantka: Nech sa pagi...

Anna: ...a $tyri z tych desat-minGtovych. Dakujem, to je véetko.

Trafikantka (pre seba): Osem krat sedem, patdesiat-Sest... Nech sa paci,
osemdesiat kordn.

Anna: Nech sa paci.
Trafikantka: Prosim. Dakujem
Anna: Dakujem.

Trafikantka: Blok..

Anna: Dovidenia.

Trafikantka: Dovidenia, dakujem.




